Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (96)

Bicrux 2Kumomupcbko2o 0epxasHo20 urHigepcumemy imeHi Isana @paxka.
Dinonoeziuri Hayku. Bun. 1 (96)

Zhytomyr Ivan Franko State University Journal.
Philological Sciences. Vol. 1 (96)

Bicuuk 2KHTOMHPCBKOTO AEP>KaBHOI'O
yHiBepcuTeTy iMeHi IBana dpanka.
®dironoriuHi Hayku. Bum. 1 (96)

ISSN (Print): 2663-7642
ISSN (Online): 2707-4463

VIK 811.161.2'42
DOI 10.35433/philology.1 (96).2022.121-135

META$OPH [JOPOTH B CYYACHOMY PEAITTHHOMY OJUCKYPCI

I. I. Koaomiennp*

BuguerHsi ocobniusocmetl pesniziliHol KOMYHIKAUIL HAlekKumes 00 NepcnekmueHux HAanpsmie Yy
cyuacHiil niHeeicmuyi. JocniOHUKU peniziliHo2o OUCKYPCY KOHCmamyrome, uio mMemagopu € 00OHIE 3
HalibLnbWl 8UpPA3HUX O3HAK MO8U pesieii Ui 8UKOHYIOMb Y PpPeniiliHili KOMYHIKAUI npaemamuuHy
poab. Y cmammi Ha mamepiani CYUACHUX pesiziliHux mekcmis, 30Kpema nponogioeli, NnociaHb,
38EpHEeHb YKPAiHCbKUX pesiziliHux 0iauie, po32/ssHYymo memagopu 0opoeu ma cneyugiky ixHvozo
BUKOPUCMAHHSL.

Memadcpopu Oopozu Ha nosHAUEHHST N00CbK020 KUmms € MpaouUiliHUMU, 3AKOPIHEHUMU 8
Nnpocmopo8oMY NEepexKUBaHHi peanoHocmi. Y penieiliHomy ouckypci oxkepesom memagop oopozu €
mexcmu Cssmozo ITucema, 6oHU 3a3suuali NO3HAUAOMbL JKUMMEBUU BUOIp XPUCMUSIHUHA, WO
Y3a2anbHEeHO NO3HAUarmos ik WX npagedHull, uo eede 00 CNACIHHSL, 1 IK WJLSIX HenpaseoHUull, wo
gede 00 3azubeni s00cbkoi Oywi. Obudea WSAXU KOHKPEMU3YIOMbCS uepes Memagopu, uwo
MiCmsime AKCION02IUHY XAPAKMEePUCUKY JKUMMEBUM OPIEHMUPAM JHOOUHU. AKueHm Yy peniziliHomy
ouckypci pobumubcsi Ha nepedaui npagdu, NPo me, WO Memor XUmms i nogediHKUu J0OUHU € il
NOPSIMYHOK, ase JNHOOUHA CAMOCMITUHO He MOXKe OCSIHYMU yell UusixX, 80HA Moxe He bauumu tioezo,
uro idero nepedarome mMemagopu HA NO3HAUEHHS CYnposody 8 0oposi, sikuli 30iticHroe Boe, Xpucmoc,
Bozopoouys. IpixogHicmb, HenpageoOHi BGUUHKU NOPIGHIOIMb 13 JHOUHOW, WO 3abaykana,
ympamuna opieHmauir, 3ounacst 3 0opoau, 8i0KUHYmMa Ha y36iuust.

Kummsi sik 0opoza Kamezopusyemsbest uepe3 JeKcemu HA NO3HAUEHHsL 00pozu: 0opozad, UINSX,
uepe3 0iec/108a HA NO3HAUEHHSL pYyxy: imu, Kpokysamu, nycmumucs 8 oopozy Memadghopa dopozu
MOKe GYymu peanizoeaHa Sk MAHOPIBKA, NOOOPONK MPUBANICMIO Y 6Ce JKUMmMms pa3om 3 YCiero
XPUCMUSTHCbKOI0 CNiTbHOMOM abo oK sik hpazmeHm, obmerxeHUll IKOCb NOOIEr.

CneyugiuHum 0ns. CYUacHUX pesi2iliHUX maeopie € Nnpoekuis memagop o0opozu HA YKPAiHCbKL
peanii: msokka i Kpusaea bopomwbda YkpaiHu 3a eosto o3HaueHa memagpoporo XpecHa Oopoza
Yrpainu, dopoza 0o cnagHo20 80CKpeCiHHSL — OYX08HO20 i HAUIOHAILHOZO0.

Memadcpopu Oopozu nonezwyroms nepedauy icmuH 30 cepu CaKparibHO20, WO NOKpawye
adpecamam ixHe cnpuiliHammsi.

Knrouoei cnoea: peniiliHuii duckypc, memacgpopa, npaemamurxa memagopu, memagopa
odopozu, peni2iliHa KOMYHIKAYIsL.
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WAY-RELATED METAPHORS IN MODERN RELIGIOUS DISCOURSE
Kolomiiets I. 1.

The study of the peculiarities of religious communication belongs to promising directions in
modern linguistics. Researchers of religious discourse state that metaphors are one of the most
distinct features of the language of religion and play a pragmatic role in religious communication.
The article is about modern religious texts, including sermons, messages, appeals to Ukrainian
religious figures. The article also examines metaphors concerning a way and the specifics of their
use.

Way-related metaphors for the designation of human life are traditional, rooted in the spatial
experience of reality. In religious discourse, the source of the way-related metaphors is the texts of
Scripture, they usually represent the life choice of a Christian, which is generally denoted as a
righteous path, leading to salvation and as an unjust path, leading to the death of the human spirit.
Both paths are specified through metaphors containing axiological characteristics of human life
guidelines. The emphasis in religious discourse is on the transfer of the truth, thus the purpose of
life and person’s behaviour is a salvation, but a person cannot grasp this path on their own, they
may not see it, this idea is transmitted by metaphors for the designation of accompaniment on the
way taken by God, Christ, Holy Mother. Sins, unjust actions are compared to a lost man, lost his
orientation, got off the way, rejected to the sidelines.

Life as a way is categorized through tokens to designate the way: the way, the road, through
verbs that mark motion: go, step, follow the way. Way-related metaphors can be represented as a
journey, a life-long journey with the Christian community, as well as a fragment, limited by an
event.

Specific for contemporary religious works is the projection of the way-related metaphors to
Ukrainian realities: the severe and bloody struggle of Ukraine for freedom is determined by the
metaphor of the Crossroad of Ukraine, the road to the glorious resurrection — spiritual and national.

Way-related metaphors facilitate the transfer of truths from the sphere of sacred and facilitate
the addressees of their perception.

Keywords: religious discourse, metaphor, pragmatics of metaphor, way-related metaphors,
religious communication.

IlocTaHOBKA HAyKOBOIi IpoOAeMH. MmeTtacopu. Tpamguniiino ii posragnasu gk
BuBuenua ocobamBoCTEH peairitinoi puTopuyHUH 3acib nad opHaMEHTYBaHHS
KOMYHIiKaITii HAAEXKUTD 10 TEKCTy, SK XyOOXKHBO-O0Opas3Huil 3acib.
MEPCIEKTUBHUX HaNpdaMiB y CydYacHii [Ipore mogBa mpaui [Ix. Aakodda Ta
AlHTBicTHII. PeairiitHuit qucKypc € ogHUM M. [IzxoHcoHa "Meradopu B HaUIOMy
i3 HaWOaBHINIMX THUIIIB IiHCTUTYLIHHOIO XKUTTI" 3MiHHAa Toragau Ha Meradopy:
OUCKYPCY, 3aBAaHHA $KOTO IIOAdTae B JOCAITHUKU aKIIEHTYBaAU Ha
HaBepHEHHi Ta 3MIIlHEHHI BipH. Hast KOHIIETITYaAbHOMY XapakTepi MmeTtadopw,
OOCSTHEHHS Iliei MeTU aBTOPHU PeAirifiHUX KBaaipikyBaam i 9K OOWH 3 OCHOBHHX
TEKCTiB 3aCTOCOBYIOTH KOMIIAEKC MOBHHX 3acobiB ITi3HAHHS, a TAKOXK BiABOAHAU 1M
3acobiB, BajKAHBa pPOAb y  SKOMY POAB y TIOOYZIOBi COILiaAbHOI 1 ITOAITHYHOI
HaAEXHUTh MeTadopi. HocainHrku peaabHocTi [41: 187]. Metadopa — Hall
PeAiriiHoTo AUCKYPCY 3ayBasKylOTh, III0 OCHOBHHH IHCTPYMEHT, III00 YaCTKOBO
MeTacopu € OnHiIEID 3  HaUOIABIO 3pPO3YMITH T€, III0 HEMOKAWBO 3PO3YMIiTH
BUpPa3HUX O3HAK MOBH  peairii. VY [IOBHICTIO, TOOTO Harri IOYyTTS,
peairiiHoMy OUCKypci IM  BiOBoOOATH €CTeTHYHI IIepeXUBaHH, MOpaABbHI
oparMaTU4Hy poab. HazBaHi 4YHMHHHKU OUAEMH Ta OyXOBHY cBimoMictb [41: 186,
3yMOBAIOIOTh ~ aKTyaAbHICTb BHBYEHHH 220]. OcobauBy PoAB BiABOAATH
MeTaop y peAiriiHoMy OHUCKYPCi. MeTacopi B  peAiriiHOMy OHUCKYPCi.

AHaai3z ocTaHHIX gOocaimxkeHp i B. dpabik-®paHuek 3ayBaxKye, 1110
nmyOaAikamii. AIHTBICTUYHI [OCAIIKEHHS MeTadopa y peairiiiHili KomyHiKali nae
XX cT. TomarTh HOBE IIOTPaKTyBaHHS HE CTIiABKH PO3yMiHHS CaKpaAbHUX TaibiH,
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CKIABKH CTBOpPEHHSI yMOB, II00 IIpO
CakpaabHE MOXKHa OyAO TOBOPHUTH B
HasgBHIN KOMyHIKaTUBHIiH cuTyaltii: cepes
ATOleH, 3a IOTIOMOT0IO0 AIOCHKOI MOBHU Ta
3 BHUKOPUCTAHHSI AIOJCBKOTO PO3YMiHHS
[39: 31]. OpnHak T1Ti3HaHHA  4Yepe3
MeTadopy He € IIPSIMUM, HOro CIIPSIMOBYE
anpecaHT, SKUH Cy0'€KTUBHO obOupae
MeTacopH, a e BIIAUBa€ Ha CHPUHAHATTI
penurieHTiB, 060 MOBeIb AakKIIEHTyE Ha
obpaHux acnekrax. Taki nputiomu
BUKOPHUCTAHHH MmeTadop BAQCTHBI
OUCKypCcaM IE€PEeKOHYBAaHHS, BKAIOYHO M
peairitinomy [39: 273]. [lepekoHyBaabHUM
XapaKTep PEAIriHHOro AUCKYPCy POOUTH
Horo 0coOAVMBO CIPUUHATAUBUM A4
BHUKOPHUCTaHHSI MeTadopu, ©00 BOHHU
JaloTh 3MOTY BiIHOCHO IpPOCTO Ta
SICKpaBO BHU3HA4a€ CKaaHi pedi [39: 68].

B YKPaiHCBbKOMY MOBO3HaBCTBI
meTadopu B PeAiriiHux TEKCTax
a”HanizyBaaa O. 3eaiHcbKa Ha Marepiaai
b6apokoBux ImpomoBime#t [17: 280-290],
O. dcinoBcbKa Ha MaTepiasli TEKCTIB
oTiiB llepkBu [OocaigKyBasa CHCTEMY
MeTacopuyHUX o00pas3iB y  CTPYKTYpi
KoHIenTy 3asapictsy [37], T. lllnagena
omucasa crenudiky pemnpeseHTallii Ta
dYHKIIOHyBaHHS MeTadop y
XPUCTUSHCBKUX IHTEPHET-BUAAHHAX [36],
A. KoBTyH BHB4Yaaa poab MeTadopH y
TBOPEHHI YKPaiHCHKOI PeAiriliHOi AeKCHUKH
[18]. H.Kou ocHoOBHI wMeTadopHdHi
TPaHCALILi] CaKpaAbHOTO 3HaHHS
IOOCAIIKYyBaaa Ha MaTepiaai mam’saToK
ITHCEMHOCTI CXiTHUX CAOB’gH [19].

Metadopu  moporu, aKi cTaAu
IpeaMeTOM OIIpallfoBaHHS B IIill cTarTTi,
AIHTBICTHM BHBYaAW Ha MaTepiaal TEKCTiB
XyOOXKHBOI AiTepaTypu. A. Mockaabuyk
po3rasiasa  AIHTBOKYABTYPHUHM KOHIIENT
"mopora” y TBopax B.IleBuyka [23],
O. HemupoBchKa omucasa  CHEIH@IiKy
TBOPEHHS XPOHOTOILY JOPOTU SK OJHOTO 3
YUHHUKIB YTBOPEHHS XXaHPY iCTOPHUYHOI
mpo3u [24].

MeTa AOCAiMIKEeHHS. MeTa
3aIIpOIIOHOBAHOI CTATTi — 3’ICyBaTU POAb
MmeTadop JOPOTH B peairifinoMy
OUCKYpCi, 3aBOaHHS SKOIO CIIOHYKaTH
AIOIVHY J10 IIPaBEIHOTO KUTTS.
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MarepiaanoM IIBOTO MOCAIIZKEHHS CTaAUu
IPOIIOBiNI Ta 3BEPHEHHHA peairilHux
nOiguiB  Ykpaincekoi [pexko-Karoaunpkoi
llepkBu, mOpHAIOAHEHI Ha odiliiHOMY
cauTi Cunony €ITHCKOIIIB YIKIL:
https://synod.ugcc.ua/.

Buxkaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIZKEHHsI 3  OOIPYHTYyBaHHAM
OTPHMaHHX HAyKOBHX pe3yAbTaTiB.
OcCMHCAEHHS XKUTTH SK HIAGXY, 3ayBaiKye

T. PanzieBcreka, € IIOLIHPEHOIO
MeTaopol0 HAABHOIO B  CEMaHTHII
barareox MoB [29: 189|. 3a manumu
JOCALIHUIL, MeTadopH, 1110 B

ITOBCAK/IEHHI KOHIIETITYaAi3yIOTh AIOJICBKE
KUTTS dK MIAGX IIepefaloTb ysSIBA€HHS
po KUTTS K IIPOCTIp, 10
3aII0BHIOETHCH HOMIMH, AQHITIOT
HepioniB, OpraHi30BaHUX 3a IIPHUHIIUIIOM
KoHTpacTty [31: 188-190]. Meradopa
OOPOTH, Ha MOyMKy bB.PaM4YHKOBCBKOI,
3aKOpiHEeHa B CIIOKOHBIYHOMY AIOCHKOMY
IOCBimi, TOOTO y IIPOCTOPOBOMY
IIEpEKUBaHHI peaabHOCTI [37: 47]. A.
Uyn3uk aHaaisyouu MeTadopy [IOPOrH,
3ayBaxKye, ILI0 BOHa CIIOYaTKy Mae€
dismyHe 3HaYeHHd ¥ 0Oa3yeTbca Ha
4YyTTEBOMY, TiA€CHOMY BIigUyTTi PyXy B
IIpoCcTOpi OO0 TMEeBHOI TOYKH, IIOTIM
3HAQYEHHS PO3IIHPIOETECI METOHIMIYHO
Ta MeTaPOPUYHO M0 OAraThoX BasKAUBHUX
TIICUXOAOTIUYHHX, CHUMBOAIYHHUX,
COILlIaABHUX Ta EeK3UCTEHIIaAbHUX cdep
aroncbkoro  xkurra  [38:  31].  Yepes
MeTaopH MIAGXY, JOPOTU OCMHCAIOETHCI
¥ XPUCTUSHCHKA KOHIIEIIlS AIOJICHKOIO
KUTTS.

Y peairiiHUX TeKCcTax HaTpalAseMo Ha

MmeTacopu IOPOTH B ixHBPOMY
TpaguLlitHOMY HecakKpaAbHOMY
po3yMiHHi, yTBOpeHi Ha 0a3i AekceM
wnsx, dopoza: Baxnueo, wob

MU NEpeXUBANU  Ue 803HECEeHHSl, U006
Hebo 6 Hawili Oywi Hacmasno, uiob eio

HACMAHHS Heba  3MIHUOCS Hauwe
peazy8aHHs, MOXKSUBO HA 8AXKKI
cumyauyii, Ha pi3Hi obcmasuHu, wWob
HA HUX MU eminu no-nHebecHomy
peazysamu Ha 00po2ax HAUL020 HKUMMSL
[26]; Mussurxnau waukamu 0o Boea,
brazarouu  Npo  NOPSMYHOK,  NOMIU,

munocepos. Ilpome, sk minbku Hawa
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monumea bysae B8UCIYXAHO'O,
MU NPOO0BIKYEMO HAUL WX, 3abysarouu
npo oxxepeno uiei 6razooami, 3a6ysaemo
npocrasumu Boza inodskyeamu Homy
[26]. ITpoTe BxkuBaHHS MeTadOpPU AOPOTU
3 TaKWM 3Ha4YeHHAM Yy peairiliHoMy
OUCKYPCl TpalAgeTbCd pifllie, OAs HBOTO
OiABIII BAACTHBO BIKUBaHHS MeTadop
JOPOTH  [IASI OKPECAEHHS MOpPaAbHO-
€TUYHUX BHUMIPiB CIIOCO0Y 3KUTTS AIOAHHU
[17: 282-283]|, mopora B caKpasbHOMY
3HAQ4YeHHI — Ie MIASX, II0 Ma€ KiHIEBY
MeTy, IIASX MO0 CHaciHHa W 37000yTTd
BiYHOTO KUTTH: Buis e uacmuHoro miel
camoi cnineHomu. Mu Kpokyemo uepe3
mKummsl, KiIHUe8020 NYHKMOM  SIKO20
e Llapcmseo HebecHe. SIK 8 ycix iHWUX
nooopoXxax, mym mMmoxXymsb Oymu pisHi
BAKKL MOMEHMU Ul  8UNnpobo8Y8aHHS,
{HOOU Usi NOOOPOXK MOxKe 30amucst 0082010
ma HYOHON, Qa Uacom — IHMEHCUBHOI U
Hasimb 3axonsrorouoro [1]. Y HaBemeHOMY
KOHTEKCTI MeTa MIAGXy II03Ha4deHa
AEKCEMOIO NYyHKmM, KOHIIEIITyaAi3allis
[IOPOTH BinOyBa€eThCs TaKOK 3a
[IOIIOMOTOI0 [i€ECAOBa PyXy — KpoKysamu.
KurreBuit IIASX y peairiiHoMy
cBiTOOQYEHHI MOXKe peaaizyBaTucga
OAHi€I0O 3 [OBOX MOOpPIr — [JOPOTOI0
IIPaBUABHOIO - npaseoHor, i
HEIPaBUABHOIO — HEeNnpag8eoHoH.

[opora 1mpaBenHa IIpeAcTaBA€HA B
JOCAIPKYBAaHUX TEKCTaX YHCACHHHUMH
MmeTacopaMu: Bookuill wasix, wasx s8ipu,
dopoza CnAaciHHS, O00po2a OIKUBEHHS,
dopoza npasdu, cnaceHHa 0opoza, dopoza
Kummsl, CMmeKKa MUN0CepPOs MOUo.
AekceMa mopora B CTPYKTypi Metadopu
IIpaBeIHOI MOPOTH MOKE CIIOAYYaTHCH 3

Ha3BaMMU KOHKPETHOI XPUCTHUSHCBKOI
gyecHOTU: ['ocnodu wmiil i Cnacumento Icyce
Xpucme! IIposade wmeHne 6e3neuHoro

00p0o2010 NOKOpU, NPOCMoOmu i NOCAYXY,
wob 51 miz 3a Teoero nACKO OMUHYMU 8CL
nacmrKu i culbysi 0Uusl8010 Ma KpoKyeamu
CNAceHHOo 0opozoto Teoel 801,
gepmarouucb 00 c8020 Kpar — 0o HebecHol
8IMUU3HU [12]. 9k 3ayBaxye
B. PamMmynkOBCBEKa, MOPAABHUN MIOPAOOK Y
KUTTI AIOWHH, TOOTO MIPaBUABHUH pPyX
IIPSIMUM IIASIXOM, BHU3HA4aeThbCH Bozkoro
BOA€IO Ta MyZOpicTio. AIHTBICTKa IHUTYE

124

€BaHTE€ABCHKHH TEKCT 31 CAOBaMU XpHUCTA,
JKUM ckazaB: "d nopora i mpaBza i
xkuTTd. Hixto He mpuxoauts no OTIId, 9K
TIABKHM dYepe3 MeHe" 1 ameaoe 1o
6i0AiiHX 00pa3iB MOPOTH, [ IIO3UTHUBHA
olliHKa Oyaa IMpHCBOEHA IIpaMilt oposi, a
Oynb-sIKi BiOXUAeHHHA Bim  moporu
OLIHIOBaAWCs HeTaTHBHO. Bubip moporw,
BiAMIiHHOI BiI IpaAMOoi, ropbucToi,
3BHBUCTOI IIPUIINCYETHCH TI'PIIIHUKAM,
TUM, XTo Hme mgo 3arubeai. ImeaabHa
oopora — IIe TifHE XXUTTA 3 3aKOHOM
Boxuwm [42: 47].
ABTODPH

aKIEeHTYIOTh

peAiriinux TEKCTiB
Ha ToMy, III0 B3ipleM
IIPOXO/IPKEHHSI  IIpaBeAHOi JIOpPOTH €
xkutta Icyca Xpucra, gKe 03HaA4YEHO
MmeTacdopaMy 00po2a CRACIHHSL, 0opo2a
nocnayxy, oOopoza s epmeu, oopoz2a
CYKiHHA, uwnsix eipu: Cbo200HIWHE
€eaHzenie nokaszye Ham Icyca, Aruil
€ 8 dopo3i 0o Epycanumy. ILle—- Jdopoza
cnaciHHs, dopoea, sika eede Ha I'onzogpy,
odopoea nocnyxy Omuyesi HebecHomy.
Icycosa Oopoza i0dopoza ILlepksu ue —
dopoza chaciHHs, dopoza XKepmau, 0opoza
cnyokinHs [13], B nonepeodHiii Hedini — npo
Barxxes — MU po3dymyesanu Hao
8arKIU8iCcmIo 6a’KaHHsL ~ cnhoansioamu
Xpucma, a ye — nepwiuli Kpok Ha 00po3L
cnacinHs [23]; PisHozo pody nepeuukoou
3’senaomecst 6xxe Ha nepuux emanax

Eookozo NOKNUKY i CYnposoorKyromo
JHOOUHY Yy miliuu  HWill  nocmami
enpoodosxx yceozo wnsixy eipu  [10].

CB4IlIEHHUKH 3aKAWKAalOTh HAaCAiLyBaTH
Xpucrta B HOro BYHHKAX, YXKHUBAIO4YH
Mmetacdopy nycmumucst 6 Oopozy
3a Xpucmom: Ilepe0 Hamu cmoime
3a80aHHsL npodogxumu HAWY MICIHO:

cmamu  No-HO8OMY  HaA boXKUll — wasx
i nycmumucst 8 dopo2y  3a Xpucmom,
npuilimarouu  J102iKYy tiozo 21106081,
dapyeaHHsi cebe  iHwum [22]. VY

POIIOBIAHUIIBKOMY [OHCKYpPCi IIPOMOBIIi
epenaTh IIpaBAy PO Te, II0 METOIO
KUTTA W HOOBEeOIHKH AIOOUMHH € ii
HOPATYHOK. 3aKAMKAIOYM [0 IIPaBeIHOIO
XKUTTH, CB4IIEHHHKHU OILHIOIOTH TaKy
JOPOTY SK JKUMMS 8NO8HI, OXKUBNEHHS,
VKUBAIOTDh EIITeT paodicHuUll, AIOAVHY Ha

Takifl moposi odikye OGaaskeHCTBO: Omuke,
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ue waslx, sulimu Ha SIKUll 03HAuUae Humu
enosri. Toli, xmo cnpuiimae Tioz20
SK HaNleXXHe, xmo  esijpumb 8 Icyca,
ompumye Miciro: npooosxxysamu cnpasgy
Cnacumens Ha 3emi 8 cujii tioeo Cesamoezo

Ayxa oismu [33]; Cv0200Hi, Yy uell
Ceimauili NOHEOUIoOK, MU NPOOOBIKYEMO
Haw paodicHuil WIS Hasycmpiu
eockpecnomy Xpucmosi 31]; IIpocimo
e I'ocnooa Jlacku exe 6itbwe
He 8epmamucst 00 0agHix 38UUOK,
He cmasamu b6inbwe Ha dopozy
6e33aK0oHHs, anie BIOHUHI KpoKyeamu

dopoezoro Bookoro, dopozoro, Ha ssky cmanu
Mmyopeui 3t Cxody, i Ha akiii ['ocnode Ham
obiysie nosHomy oxxumms, OnarkeHcmea,
padocmi [11]; CwmupeHHO Y KOXKHOMY
NOKOJIIHHI 3H08 | 3H08 cmagamu HA 0opo2y
O)KUBJNIEHHSL | no2nubieHHsT ceoel  8ipu,
nepuum  KpoOKOM  HA Kl  3a68:K0u
€ HaBepHeHHs1 lwupe nokasHHs [9].
[TosuTuBHa OIliHKaA IIpaBeOHOI OOpPOTH
CAYTYE [ONATKOBHM II€PEKOHYBaABHUM
3acoboM nas 11 oOpaHH4.

Yepes meTadopy AOPOTH CBAMIEHHUKHU
OOHOCATH ICTHHY IIpO Te, IO AIOAVHA

CaMOCTilfHO He MOIKe OCSITHYTH
IIPABEIHOTO IIIASXY, BOHa MOXe He
6auntm Horo, aase XpHCTOC 3aBXKIU

[oIoMoxKe 11e 3pobuTu. BupaszHukowm 1iiei

inei € IIOBTOPIOBaHAa MeTadopa
eidxkpueamu wnsx: Xpucmoc
npuxooums 00 HAC, W00 Y 1H00CbKOMY
mini nepemozmu cmMepmb 1 8I0KpuUmMU

JOOUHL wnsix Yy okummst giune [32]; Aae
Bin [Xpucmoc] sidkpueae neped Hamu yro
oopozy [14]; BosHocauucb  Ha Hebo,
Xpucmoc Haw Cnacumensb 8i0Kpu8 6Cim
gipyrouum 8 Hwvozo 6nazo0amHuii wasx
0o Omuys [26]. Meradopu mOpory, K yzKe
OyAr0 3a3Ha4YeHO, KOHIIEIITYaAi3yIOThCS
yepe3 mOiecAaoBa 3i 3HAYEHHAM 'BECTH,
CYIIPOBOMXKYBaTU': II0 0O0po3i npaeou
AIOVHY BenyTh BHIIN cuau — [ocmonp,
Boxxe mnposuninug, Boropoguis, Boxka
Mmynpicte Touo: IIpocimo Boza, abu oas
HaMm cuau, wob 3 nbos'ro timu 0opozoro,
Kot nogede Hac boxe IIposuUOiHHS, UL00
bymu 2omosumu Ha oKepmey, SKOi
sumazamume gi0 Hac ['ocnode [11]; Hexail
Booka mydpicms gede a8cix Hac dopozamu
npagou [26]; Lle e mieto 0opozoto, Kompy
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Cb0200HI Ons1 Jurodcmea 3anouamrKosye
Ilpeuucma [isa Mapis ceoim ei00aHHAM
Bozosi iue dopoza, siKOH0 80HA HANEBHO
gede Hac 00po2amMu HAUWL020 HKUmmsi
0o nepemozu Bookoi, sarxa oapye HAM
Y cepusix 1y HaAWoOMYy CYCniiecmei Mmup,
Kompuil noxodums He 8i0 srodell, a 8i0
Loza  [34]. CBAIIEHHUK  IIOIEPEIKaE
XPUCTHSH, III0 HAaBEPHEHHS Ha IIpaBeIHY
JOPOry MOXKe MaTH TPYyQOHOILI, are oo Hei
raude Bor: IIJo6 Hac cnoHykamu
0o HasepHeHHsl, 00 pyxy, uiob sanpocumu
Hac 8 0opo2y 00 no2nubsieHHs: OYXO08HO20
amummsi, [ocnode 6 ceoemy IIpo8uUOiHHI
MOKe suKopucmamu 308CiM HeCcnooi8aHi
obcmasuHu, AKI CNOHYKAMUMYMb HAC

do npuzadymu, CcmMasuUMuUMyms  HAM,
MOMNUBO, He3pYyuHI 3anumaHHs
ma Kiaukamumyme Hac 8 dopoey,

0o nepemiHu, 00 HagepHeHHsL [9)].

Y mpoMy 3K KAWO4YI mocrtae obpas
JIOPOTOBKAa3y, AKUY gorioMarae
JOTPUMYBATHUCS IIPABHABHOTO  IIAGXY:
I3 yvoeo npuxnaoy 6auumo,
sk Hebe3sneuHo Ha 00po3i cnaciHHs bymu
camoenegHeHoMY. Iam’smaiimo,
Ul0 MU HE € BIUHUMU HA Yill 3emi, moiK
Hexall XpucmusiHcbka nokopa 6yoe
Hawum Oopoeograzom [16]; Yce e ceimi,
wo mMoxke bauumu 0Ko, MaAE CAYKUMU
JI00UHL dopozoskasom 0o Boza [15].

Meradopa  moporm  Moxke  OyTu
peasizoBaHa $SK MAaHApPiIBKa, II0J0POK
TPUBAAICTIO V¥ BCE KHUTTS Pa3oM 3 yciMma
XPUCTHUSHAMH, III0  peasi3oBaHO B
CAOBOCITOAYYEHHSIX dyxoeHa
manopiexa, 0YxoeHa NOOOPOIHI, SKOIO
HOMIHYIOTh SIK CydacHi mopmii, Tak i momii,
onucani y Caaromy Ilucemi: Hawe
XpucmusiHcbke okummsi € imae bymu
NOO0OPOXKIKIO. Hawe Kummsi
K XpucmusiH € 0YX08HOK MAHOPIBKO1O,
AKY MU CXUNBLHI po3anisidoamu sik ocobucmy
NnooopooK, oyoke npusamy, aKa
He 3anyuae iHwux. Lle e 8i0HOCUHU MK
MHOWO ma bozom. Bapmo 3aysaxumu,
wo eci  obpasu ma monumeu Llepkeu
306parxkyromo oyxoeHe Kummsi
K cnitbHOMYy, sSKa MAHOPYe pasom,
K ye 3pobue IBpaine nid uac emeui
3 €aunmy ma noku 8iH baykas nycmesero
npomsizom 40 pokig. Mu uumaemo npo
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O0Yyxo8HYy nooopork eubpaHozo Hapooy
8 KHu3i Buxody. Iuye Hikonru He byaa
npueamHa nooopoXxx Osst mux xmo bepe
8 Hill yuacmo, 80HU nepexusanu 8ci nooi

icmopii CnaciHHs SK cCnitbHOMA, mak
camo  siIK 8OHU  nepexxkusanu  Boea
aK cniteHomy [4].

Metadopuunuii o0pa3 MaHAPIiBKU
[I03HAQ4Ya€ ¥ 4YaCTHUHY BEAHKOI IIpaBeaHOI
JOPOTH, OOMEXKEHy SKOIOCh  IIOMIi€I0
peairitinoro  XuTTd. Y 4Yaci Takoi
MaHIPiBKHU XPUCTUIHUH mifg

KEPIBHHUIITBOM CBSIIEHHHUKA IIOCTYIIOBO
OCMUCAIOE iCTUHU, 3Bipde 3 HUMU BAACHE
KUTT, IIEpPEeKUBAE PEAIriHHI HOYyTTH,
YCBiIOMAIOE CaKpaAbHICTh CB4TA,
3MIIHIOIOUYUCh y Bipi: Mu npodoexyemo
Hawy 8E/IUKONICHY MAHOPIBKY,
npsimyrouu 3a Xpucmom, YB8AIKHO
scnyxarouuce y Hozo cnoeo ma cmarouu
ceidkamu Hozo cnacumensHux uydec [28];
Tomy 3 ycima ceoimu @iBuUHUMU mMa
OYXo8HUMU  CUNOMU  8UPYWAUMO Y
CNIbHY MAHOPIBKY 8ipu 13 6J1a0UKOI0
Bozoarom! [9].

B anaaizoBaHHX TEKCTax IIOCTa€
MmeradopuuHuii obpa3 iHwoi Jdopoau.
Bin 6a3yeTbca Ha €BaHTEABCBHKI OIIOBIimi
PO HEINOBEPHEHHS CXiAHUX LapiB MO0
Ipona: I'ocnodb Hakasye iHam, NOOIOHO
aK yapsam 3t Cxody, "0o Ipooa exe b6inovuwie
He eepmamu, a supywamu THWOM0
odopozoro 0o ceozo kpaw" (nop. Mm. 2, 12)
[12]. IHIA aopora CHUMBOAi3y€
HapO>KeHHS "IHINOI AIOAWHHU", AIOAWHH,
gKa 3ifiaa 3 goporu 6e33aKOHHS, JOPOTH
rpixa ¥ TIIparHe HaBEepPHEHHS [0
CITPaBXKHIX LiHHOCTEH ITpome,
MOIKAUBO, CYMHUL 00Cc8i0 HAM nNioKasye,
wo He maK npocmo Kpokyeamu "iHUWLOO
0dopoezor”, He maKk NPocmo pa3 HA 3a8XK0U

cmamu  Ha Boxuili waax i b6utbwe
He eepmamucs HA WsIX 2pixa
i 6e33aK0HHS; Y nogediHyl mpvbox uyapis
3i Cx00y MoXKemo euokpemumu mpu
uecHomu, sAKi imcmaau Yy npuzooi
Y KPOKYBAHHI «IHULOIO O0PO20t0», 1 SIKL HAM
MOoKYymb  Oonomoemu nepemozmu  8CL
niocmynu Jykagoz2o, a came — NnokKopa,

npocmoma i nocayx [12]. ABTop mocaaHHA
OO BIpHUX caM PO3KPUBAE CHUMBOAIYHUH
amict metadopu iHwa OJopoz2a: Ilicns
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mozo, sk myopeui cknanu Icycosi ceoi
oapu i eiddanu Homy nowaiH, mo, CKA3aHO
8 Esanrzenii 8i0 Mamesi, "nonepedxeHi 88l
CHi 0o Ipooa He 3asepmamu, NYCmMuUIUCb
iHwor Oopozoro y Kkpail ceill' (Mm. 2, 12).
Boru gepmanucst 00 c8020 Kpar IHULOHO
dopozorw. Ilpome, 3miHa cmocysanacs
He luwe  2e02pagpiuHo20  Mapupymy.
Hacmana anubuxHHa nepemiHa ixHb020
mumms.. BoHu eepmanucsi He minbKu
«(HWO  00pP020t0», BOHU  BEPMAUCS,
6yoyuu  Hwumu  aobmu.  3ycmpiu
i3 Boeom Hazaexou nepemiHuna ixHe
Kummsl 1 Ha3a8XKO0U 3aMUWUNA Neuamb
y ixnix  dywax. [11]. CBslIlIEHHUK
3aKAUKaE aJapecaTiB 3MIiHHUTH [JOOPOTY,
TOOTO 3MIHHTH CBOE JKUTTH, SKIIO BOHO
Oya0 HempaBeOHUM, V HaBEIEHOMY
dparmeHTi o06pa3 iHIIOI, ITpaBemgHOL
[OPOTH, peasi3oBaHO 3a IOIIOMOTOIO
AEKCEMU MeTadopu CTeXKKa
XPUCTHUSIHCHKOTO MUAOCEPIS: Ocob
ue e camum  HeobXiOHUM, W0 NOBUHHI
3pobumu  imueuyicesmi OHI [HAM
He nompibHO nogepmamucst. ~ Mier K
camor 00pozoto, SIKOH MU NPUTIWAU, HI —
3MIHUMO  Oopoay, 3MIHUMO  MOpPAJlb,
SMIHUMO  JKkummsl, — hnidemo  IHUWOo0
Odopoeoto.  He cmaHemo  nogepmamucs
00 MUHyuUxX npucmpacmeil, 00 2pixis,
00 MuHyoi nozubesi, a po3nouHemo Uumu
[HWOK ~ CMEeXXKOH —  XPUCMUSIHCLKO20
munoceposy. [11].

AHTHUTIOOOM  OOpPOTH MHpaBemHOI €
gopora HelpaBenHa. BoHa IpencraBaeHa
YHUCACHHUMH BapiaHTaMHU  A€KCUYHHX
KOMIIOHEHTIB: HaIIpUKAAL, dopoza
camobmany, inrosii, dopoza
6e33aronHs: [luseon, SIKUl € 8euKum
bpexyHom, niocmynHo wmoexae Hac
HA WsiX camoobmary i inro3iii
[27]. [loBooupeM Ha TakKUxX Jgoporax
BHUCTYIIAIOTh 3Ai cuam. 3acrepirarodm Bifg
HeIIpaBeIHol JIOPOTH, CBHILIEHHUK
IIOBiJOMASIE TIPO HEOE3IIeKH, sIKi O9iKyIOTh
AIOIVHY Ha Hux: Koau swoduHa danexka
8i0 I'ocnooda, )Kuee Yy ceoe 3a0080J1€HHS,
npsimye 0opozoro 6e33aKOHHSl, He xoue
uymu npo boxi ycmaHosu, - I'ocnods
He gi0kudae ii, a ympumye npu Kummi
y ceoemy IIposudinHi! Boz ouikye KOMXHY
JUOOUHY SIK C8010 HAUPIOHIULY OUMUHY,
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wob iti donomozmu. I konu 80HA
giodasnisiemocst 810 Hwozo, Haparkaemwbces
Ha 0yxosHYy Hebesneky, 3006yeae bazamo
2pixosHux paH [12].

HemnpaBemna  mopora  peaaidyeTrbcs
yepe3 MeTadopH 3i 3HaYEeHHSIM 3éecmu 3
dopo2u 'sifitMu 3 mOporu”, IO MOKE
BigOyTHCH 3 BOAi AlOOMHU abo mifg
4uiMOCh BIIAMBOM: /[e 83518C5l CNOKYCHUK,
Kompuili 3818 €8y i1Adama 3 dopoau
npasou i 8IUHO20 aKummsi? Ceim
aHezenbcokux Oyxie boz cmeopus o0as
CAYoKIHHSL booKkecmeeHHIll cnael 10as
mozo, wob eoHuU O6Ysu 1i020 NOCAAHUSIMU

do nirodelli. ma nposadunu  ix 0opozoro
0o Heba [34].
MeTadopa HEeIlpaBeaHOI JOPOTH

3HaXOAUTh VTIA€HHS B KOHCTPYKILiSIX, III0
BKa3ylOTh Ha BIACYTHICTE pyxXy abo
repeOyBaHHS 3a MeKaMH BAACHE JOPOTHU
— y36iuui, 6insn dopoa2u. TpPiXOBHICTE,
HeIlpaBeOHI BYMHKM IIOPiBHIOIOTH i3
AIOWHOIO, M0 3abAyKaaa, yTpaTuaa
opieHTaitizo, 30uaacs 3 JOOpory,
BiAKMHyTa Ha y30iyusa. Y HaBeAeHOMY
nasi (pparMeHTi TPOTIIOBIAlI CBAIEHHUK
OKPECAIOE [y>K€ HEBTIIlIHIi peaaii gasa
AIOIVHU, 110 3iHimiaa 3 IpaBeaHoi Jopory,
KUTTA TaKOl AIOJAVHH IIPEACTABACHO K
nunroxa icHyeaHHs, JKanrozione
HUBOMIHHSA, IIOCUAIOIOTH  Big4yTTS
He0Ge3eYHOCTI TaKoi JOPOTH aTpUOyTUBHU

cninui, HeMiuHUul: 1[5 nroduna
06’s.8umMbCst 8 CbO20OHIUHbOMY E8aH2eNil
8 obpasi cninoeo Bapmuwmes. Lle 8in
cuoume  Ha ysbiuui  Oopoau,  cainui,

nosbassieHull nogHomu xummst, ykpumuil
MmibKu naauiem, 3aHypeHuil 6 nuioKy
Ub020 3eMH020 iICHY8AHHS. BiH € obpaszom
KOJKHOI JrOOUHU, saKa eiddanunacst eio
Boea uepes epix, amomy ocninia
JywesHuMmuU ouuma, empamuaa
opieHmauyito 8 douacHocmi i 8iUHOCMI,
He 3Hae, Kyou Umu 15K 0l Kumu,
npupeueHa Ha XKAaioHe IKUBOMIHHSL,
giocyHeHa Ha Yy3biuust dopoz2u, sika eede
0o Jomy Omus [13]; BiH po3ymis, wo 8iH
abo 3apasz 6yode 3yineHuili Xpucmom,
abo oKk 0o camoi cmepmi 3aUUUMBbCSL OLSL
dopozu, crinum ma HemiuHum [15].
Buxkonyrouu MiCito HaBEpHEHHH
AIOTUHU o IIpaBeHOTO JKUTTS,
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CBAIICHHHUK IIEPEKOHYE B MOXKAHBOCTI

3iiTh 3  HempaBenHoi  moporu, |y
HaBeIEHOMYy  KOHTEKCTI 3  dopoa2u
cmpa’xcoaHHs, 6onro, noeibHo20
NOMUPAHHS, Ta O0O0paTH IHIIMM MIAGX:
MookHa ckasamu, wo 6ina Ub020

HEeHAa38aH020 No IMEeHL cena 3ycmpiiucs
dei npouecii, 0sa noxodu, 08l Oopozu —
oopoea  Icyca  sak Hocisa  iIlooamens
xmumms, i0opoza OmMux  HeuwacHuUx
NpPoOKa’skeHux, 0opoza CMpa’kK0aHHs, 600
i No8LIbHO20 nomupaHHsi. I3 uiei 3ycmpiui
Hacmae paduKkanbHa 3MiHA, Hacmae
2nuboke 3yileHHsl, Hacmae cnaciHHs [12].
BukopucranHg omno3uliiHux metadop i
iXHs MOBHAa peaaizallid BHUSIBASE CYTHICTH
KOXKHOI 3 HHX, II0 Ja€ agpecary 3MOTy
caMoCTiliHO 3poObuTH BHOIPp y IKUTTI.
Jloriomoroio y BHOOpPi IIPaBUABHOI'O CTaHe
MOAUTBA, Y TEKCTi $KOI CBSIIEHHUK
ykKuBae MeTracdopu Ha II03HAYEHHS
IpaBegHOI Ta  HEIpaBeOHOI AOpPOTH
6e3dopincics 2pixa, sKe [IONOBHIOE
CHUMBOAIKaA OAyKaHHSI, dopoza
6e33axoHHst — Oopoza cummst O
Munoceporuii i doszomepnenusuii Boxke!
Pazom 3 uapsmu-myopeusmu 8 noKopi
npucmynato 0o Teoix sicen i npowy e Tebe
npoweHHss 3a ece Moe OAYKaHHS
6e3zdopirksamu epixa. Mosi oywa max

yacmo 6yeae nodibHa 0o cmatiHi, Oe
bpakye ceimna, 3anaxy uecHom i
poskeimy  okumms. Ane Tu, il

Munocmueuii I'ocnoou, npuxoouul, uiob
cnacamu epiwuHuKie. To »xx Hapooucs Yy
Moill Oywi, ouucmu i ocessmu ii ceoim
HapoOXxXeHHsim 1 Oall, wob eidmenep i
Ha3ae8xxou si omuHae oopozy 6e33aKOoHHS,
a Kpokyeas 00po2or0 Jkummsl. AMiHb.
[11].

CrierudpiyHuM JAd Cy4acHHUX
peAirifHUX TBOPIB € MPOEKIld meTadop
OOporu Ha yKpaiHCBKi peaaii: TsxkKa Ta
KpuBaBa OopoTeba YKpaiHM 3a BOAIO
O3HA4YeHa €BAHTeAbCBKUMH MeTadopaMu
mepHucmuii. WX, XpecHa O0opo2da,
dopoza cmpa’coaHb, Kpueasuil wWJisix
Ha T'onzoghy: I[voz0piuHa Hawa
MmaHopieka 0o cessmKkysaHHs Benuwxoors
b6ynia npasousum 8i006parKeHHIM XPECHOi
dopozu Icyca Xpucma Ha wnsixy 0o Hozo
ITepemozu i BockpecinHs. Lleii wnsix
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xpecHoi  Odopoau,
i npodosxye  we dosiamu,
nokxasase pocilicokomy

ma eceomy UuBLLI308GHOMY c8imoai,
wo no0bos 00 Xxummsi, 0o ceoboou
ma 00 ceoei piOHOI bambKi8UIUHU 30aMHA
meopumu uydeca inepemazamu 80poada,
AKUll 8 pasu uucenbHiUilL ma Habazamo
binbuwie ocHaweHUll 8ilicbK08010 MEXHIKOI0
[6]; Pasom i3 Xpucmom  ykpaiHCbKuil
Hapoo, wio npazHe sauwe bymu coboro,
npoxooums Kpugasuii wasx Ha I'onzogy;
Yrpaincekuii HapoO ide  Kpueasum
wnsixom Ha I'oneogpy nuwe 3a npazHeHHs
6bymu cobor [7]; Xpucmoc euume Hac
2KepmosHOi 106081 00 KOXKHO20
6uxHbo20. IIpocimo I'ocnoda, wob Bin
donomiz HOM 3 MYXKHICmMI00 nepetimu yetl
mepHucmuil ~ waslx, — Oguzaruu  Ceoi
mepniHHs UWO00HS, NAM IMAOUU, UL0 NIC/s
Hallbitbwl Kpueaeoi cmpacHoi n’simHuul
Hacmynae moil padicHUl paHOK C8IMJL020
Xpucmoegozo  BockpeciHHs — nepemoz2u
amummsi Had cmepmro. Hexaill Ha uiil
odopo3i Hac cynposooxyrome IIpecesma
Bozopoouuyst ieci ceami ma 6aa)KeHHL
YKpaiHCbKo20 Hapooy, sKi daromsb HAM
cei0ueHHs HenoxXumHoi 8ipu [8].
Meradopa y36iuust Odopoau B IILOMY
KOHTEKCTI IToB’d3aHa He 3 IPiXOBHICTIO, a
repenae CEMaHTHUKY CTpazKIaHHS:
TI'ocnoou, Icyce Xpucme, nioHimu 3 y3biuus
3anopoweHoi dopo2u Hapold Yrpairu
ma «oMunyil, YKpinisouu HAC Y HKUeill
gipi ma ounax wmunocepos [15]. Baxwuct
BitTunsuu — 11e dopoz2a 6opomuvbu, a Bipy
B [EepeMOry IIOCHAIOITH mHapaseai 3
Bockpecinuam Xpwucra: Takum uuHom
MU pA30OM 3t Cnacumenem cmaemo
Ha dopozy 6opombbu 3i 3/10M MA CMEPmIo;
Ha dopozy, saKa eede 0o BockpeciHHs,
0o nepemozu  Xpucma HAO cmepmio
i ceimna Hao mempsisoro [9]; dopoza 0o
CNaeHO20 B0CKpPEeCiHHst — O0YX06HO020 i
HAUuiOHANbHO20, HaANpPAM pyYyxy oo
ceoboou Cwv0200Hi Mmu 32a0yemo ['epoie
Hebecroi  comui. Ixnsa  sxepmea —
ocobnusuili momeHm 8 icmopii YkpaiHu,
akuli.  6ye nosHaueHull HalubiLtbuwum
Kposonpoaummsam  Ha Maiidani.  Ixwiil
20n10c Kpoei rkauue 0o Heba 3 matioaHie
Hawozo0 cnaeHoz0, bBozom nrobreHozo

aky  Ykpaina, xou
ane exe
azpecoposi
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Kuesa. Cwvo200Hi nocayxaiimo  u4bo20
2onocy i6Yyobmo neeHi, WO HANPAMOK
PYxy 0o ceoboodu, sikuii moii 2010C HAM
niokasye — ue came ma 0opoz2a, UL0 Hetro
Xxoue Hac nposadumu Y ceoix obitimax
Hebecruii Omeuv [30]; Auwe 00uH
TI'ocnoos 3Hae CKLTbKU uacy
mpusamumyme Ui CMpaxKOAHHsL HAULOZO
Hapoldy, ane mu gipumo, wo Hoz eusede
Hac 00 Ca8H020 BOCKPECIHHSL — OYX08HO20
i HQUIOHAILHO20 [28]; Iam’amartimo,
W0 MUp Y C8IMi NOUUHAEMBCSL 3 HAULOZ0
ocobucmozo HagepHeHHsT ma 8 Ci0Y8AHHI
3a Xpucmom. Ha yiii 0doposi, sikoro tide
Haul Hapoo, nNpocimMo 3acmynHuyumea
ITpecessimoi Bozopooduui ma Bcix Cesmux
Yrpaincokxoi Bemni. IocnarHsa
mumponoauma Bonooumupa BitimuwuHa
Ha Benuxuil nicm [9].

BHCHOBKH " NnepCneKTHBH
OOCAiMIKEeHHAA. Y peairifiHOMy IHCKYypCi
aKTHUBHO BXKHBaIOTh MeTadopy MOOPOTH.
2KuTTea 9K nopora KaTeropHu3yeThbCs depes
AEKCEMH Ha II03Ha4YeHHS JOPOTH: J0POora,
IIASIX, CTeXKa, dYepe3 miecaoBa i3
CEMaHTHKOIO pyXy: iTH, KpOKyBaTH,
IIyCTUTUCH B nopory. Meradopa moporu
MoOxKe OyTH peaasizoBaHa SIK MaHOIPIBKA,
IIOJOPO3K TPHUBAAICTIO B yCe KUTTS abo XK
9K  dparMeHT, OOMeXKeHUH  IKOIOCh
IIOIi€O.

Metadopa HOOpPOTH BXKHUBAETHCI B
MHPCBKOMY PO3YMiHHI SK JXKUTTEBHUH
IIASX AIOAWHH, aAe BiH Moxe OyTH
peasizoBaHU pPi3HUMH OOporaMu, sKi
YTBOPIOIOTE  MeTadoOpUYHy  OIIO3UIIiI0
dopoza npagedHa [ Oopoza HenpaseoHd.
O6uaBi MOPOrM KOHKPETH3YIOTHCS depe3
MeTacopu, IMI0 MICTATH AaKCiOAOTIiYHY
XapaKTEPUCTUKY KHUTTEBHM OpPi€HTHpPaM
AroquHU. MoBHa peaasi3zallisg OmOo3UILiHHUX
MeTacop OOPOTHM BHUABASE CYTHICTH
KOXHOI 3 HHX, L0 M[Oa€ anapecary
PeAiriiHoTo OUCKYPCY 3MOTY CaMOCTiHHO
3pobuTH BUOIP Y KUTTI.

AKIIEHT y  peairifiHoMy [OHCKypCl
pobuThca Ha Iepenadi npaBay, Ha TOMY,
III0 METOIO JKUTTS ¥ MOBEIiHKU AIOOUHU €
i HOPATYHOK, ase AIOOAMHA CaMOCTiHO He
MOIKE OCATHYTH IIbOTO IIIASIXY, BOHA MOXKeE
He Oauutu Horo. Taky imero mepemaroTh
MeTacopH Ha II03HAYEHHS CYIIPOBOAY B
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noposi, garuit 3piticHioe Bor, Xpwucroc,
Boroponunga. HempaBenHy mopory, KpiMm
OL[IHHHUX O3HA4Y€Hb, IIPE3EHTYE TaKOXK
mpoctip Ha 1l wMapriHecax - y306iuyusd.
Ha3Basni MeTadopHu BUKOHYVIOTH
IIparMaTU4YHy poab, 00 [alOTh 3MOrYy
azpecaTaM PeAirifHOTO TeKCTy o0paTu
HPaBUABHY JOPOTY B KUTTI.

[TepcrieKTUBU MOOCAIIXKEHb yb0adaeMo y
BUBYEHHI IIparMaTUKH IHIIUX THUIIIB
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